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O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Buxoro davlat 

universiteti tomonidan “Yangi O‘zbekiston tilshunosligida lingvokulturologiya, 
pragmalingvistika, neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalarining dolzarb 
muammolari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-nazariy anjuman 2024-yil 16-17-aprel kunlari 
o‘tkazildi. Mazkur Xalqaro anjumanimizda Oliy o‘quv yurtlari hamda ilmiy-tekshirish 
instituti olimlari, yetuk mutaxassislar, stajyor-tadqiqotchi-izlanuvchilar, talabalar, xorijiy 
mamlakat olimlari ishtirok etishdi.  

Anjuman maqsadi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika, 
neyropsixolingvistika va lingvofolkloristika sohalaridagi taniqli tadqiqotchilar va 
mutaxassislarni birlashtirgan yuqori darajadagi akademik almashinuvlar ta’minlashdan 
iborat.  

 
Anjumanda muhokama qilingan yo‘nalishlar va sohalar: 

 TILSHUNOSLIK 
 Nazariy tilshunoslik  
 Amaliy tilshunoslik  
 Qiyosiy tilshunoslik 
 Chog‘ishtirma tilshunoslik 
 Umumiy tilshunoslik 
 Matn tilshunosligi 
 Zamonaviy tilshunoslik 
 Tarixiy tilshunoslik 

 Lingvomadaniyatshunoslik 
 Psixolingvistika 
 Neyrolingvistika 
 Neyropsixolingvistika 
 Pragmalingvistika 
 Etnolingvistika 
 Sotsiolingvistika 
 Kognitiv lingvistika 

 ADABIYOTSHUNOSLIK 
 Lingvofolkloristika 
 Lingvopoetika 

 Lingvostilistika 
 Narratologiya 

 TIL VA PEDAGOGIK TA’LIM 
 Pedagogika 
 Didaktika 

 Metodologiya 
 Metodika 
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Ilmiy-nazariy anjuman quyidagi sho‘balarda ish olib bordi: 
1-SHO‘BA. ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK VA LINGVOMADANIYATSHUNOSLIK 

MASALALARI: 
Oʻzbek va xorijiy tillar muhitida vujudga kelgan zamonaviy til yoʻnalishlari, sintaktik va 

semantik rivojlanishlarni chuqur tahlil qilish hamda til va madaniyatni o‘zida 
mujassamlashtiruvchi ilg‘or tilshunoslikning dolzab muammolari tadqiqi yoritiladi. 

2-SHO‘BA. NEYROPSIXOLINGVISTIKA VA PRAGMALINGVISTIKA DOIRASIDAGI 
ILMIY IZLANISHLAR:  

Tilshunoslikning turli ijtimoiy-madaniy sharoitlarida tilning pragmatik qo‘llanilishiga 
oid tadqiqotlar hamda Yangi O‘zbekistonga xos bo‘lgan lingvistik jihatlar va neyropsixologik 
faoliyati o‘rtasidagi aloqalarni o‘rganishga urg‘u beriladi. 

3-SHO‘BA. ZAMONAVIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA LINGVOFOLKLORISTIKA 
TADQIQOTLARI:  

Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi va jahon folklorida ildiz otgan til anʼanalarini tekshirish, 
ayniqsa, ogʻzaki rivoyatlarga va lingvistik avloddan avlodga oʻtishga jihatlariga eʼtibor 
qaratiladi. 

4-SHO‘BA. TIL VA TA’LIM:  
Tilshunoslik, filologiya va barcha ta’lim sohalari oldida turgan farqli va mushtarak 

ilmlarni tadqiq etishga asosiy urg‘u beriladi. 
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Annotatsiya: Tarjimaning go‘zalligi matnning ma’nosini bir tildan boshqa tilga 

yetkazishdan iborat. Bu asliyatdagi nafaqat so‘zlarni, balki his-tuyg‘ularini, nozik tomonlarini va 

uslubini ham matnni tabiiy va o‘quvchi o‘rganayotgan tilda jozibador qiladigan tarzda yetkazish 

san’atidir. Ushbu maqolada tarjimadagi jozibadorlik - muvaffaqiyatli tarjimaning fikrlarini va 

nuqtai nazariyasini o‘ziga xos uslub bilan ifodalashi haqida fikr yuritamiz. 

Kalit so‘zlar: Tarjima, tarjima maqsadi, tarjimadagi jozibadorlik, reklama matnlari, 

marketing, leksik xususiyatlar, tarjimon. 

Abstract: The beauty of translation is to convey the meaning of a text from one language to 

another. It is the art of conveying not only the words of the original, but also the feelings, nuances 

and style of the text in a way that makes the text natural and attractive in the reader’s target 

language. In this article we will look at the appeal of translation - the way in which successful 

translation uniquely conveys ideas and theories of perspective. 

Key words: Translation, purpose of translation, translation attractiveness, advertising texts, 

marketing, lexical features, translator. 

Аннотация: Прелесть перевода в том, чтобы передать смысл текста с одного 

языка на другой. Это искусство передать не только слова оригинала, но и чувства, нюансы 

и стиль текста таким образом, чтобы сделать текст естественным и привлекательным 

на изучаемом читателем языке. В этой статье мы рассмотрим привлекательность 

перевода – способ, с помощью которого успешный перевод уникальным образом передает 

идеи и теории перспективы. 

Ключевые слова: Перевод, цель перевода, переводческая привлекательность, 
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Bugungi kunda tilshinoslik va tarjimashunoslik sohasida amalga 

oshirilayotgan ishlarga nazar soladigan bo‘lsak, davlatimiz rahbari tomonidan qator: 

o‘zbek tilidan jahon tillariga va jahon tillaridan o‘zbek tiliga tarjimalarni keng yo‘lga 

qo‘yish, xorijiy tillarni mamlakat ta’lim tizimida izchil va chuqur o‘rganish, iqtidorli 

yetuk mutaxassislarni tayyorlashga katta ahamiyat qaratmoqda va bu hol kadrlar 

yetishtirishda dasturilamal bo‘lib, jamiyatning ma’rifiy hayotida o‘z ijrosini 

topmoqda. Bunday e’tiborning eng muhim tomonlaridan yana biri shundaki, tarjima 

ham, tarjimaga bo‘lgan munosabatlar ham o‘zgarib yangilanmoqda.  

Yaxshi tarjimon nafaqat yuqori malakali va tajribali bo‘lib, balki til va 

madaniyatga ega bo‘lib, unda g‘oya va obrazlarni ma’no va ifodasini yo‘qotmasdan 

yetkazib berish imkotiga ega bo‘lishi kerak.  

Tarjimaning jozibadorligi uning o‘ziga xos uslubi va turli janr va mavzularni 

yetkazishdagi moslashuvchanligi bilan ham bog‘liq. Muvaffaqiyatli tarjimon asl 

nusxaning yaxlitligi va qadr-qimmatini saqlab qolgan holda o‘z uslubini kontekst va 

auditoriyaga moslashtira oladi. Tarjimaning jozibadorligi texnik mahorat va 

professionallikni, shuningdek, ijodkorlik va til hissini o‘zida mujassam etadi, bu esa 

uni nafaqat ma’lumot uzatish vositasi, balki haqiqiy san’at asariga aylantiradi. 

Tarjimadagi jozibadorlik haqida gapirar ekanmiz avvalo tarjima haqida ham 

tushunchaga ega bo‘lishimiz zarur. “Tarjima” so‘zi “tilga o‘tkazish” yoki “tilni 

boshqa tilga o‘girish” ma’nolarini anglatadi. Tarjima o‘zi bir matn yoki so‘zni 

boshqa tilga, ko‘proq odamlarning uni tushunishini ta’minlash uchun almashtirishni 

ifodalaydi. Bundan maqsad masofa, mazmun, va kontekstga qarab tarjima 

qiluvchining tushunishini ta’minlashdir. 

Tarjima, bir tilni boshqa tilga o‘zgartirish va tushunarli tilda yetkazish jarayoni. 

Bu jarayon boshqa tillar bilan muloqotda bo‘lish uchun muhim bo‘lgan va tarjima 

xizmatlarining keng qamrovli sohasidir. Tarjima, matnlarni yoki maqolalarni boshqa 

tilda yozib olish, shuningdek, o‘qib turishning yaxshi ko‘rinishini qo‘llab-

quvvatlaydi. Bugungi kunda tarjima xizmatlari internet orqali va dunyo bo‘ylab 

ommalashgan. 

Tarjimonning maqsadi esa bir tilni boshqa bir tilga o‘girish va uni tushunarli 

tarzda ifodalashdir. Bu - kishilarning bir-biriga fikrlarini, g‘oyalarini va 

ma’lumotlarini aniq va to‘g‘ri tarzda o‘tkazishlariga yordam beradi. Tarjimonlar esa 

matnning asl ma’nosini yoqotmagan holda uni boshqa tilga o‘tkazadilar. 

Tarjimadagi jozibadorlik, matnda tarjima qilgan odamning asl ma’noni va 

e’tibor qozonishini saqlash va uning albatta va to‘g‘ri tarjima qilinayotgan tilning 

grammatik va leksik xususiyatlarini tushuntirishdir. Bu, tarjima qilinayotgan 

matnning ma’noni va o‘zgarmasini saqlash bilan birga, o‘zgarmaslik va to‘g‘ri 

tarjima qilinayotgan tilning qoidalarini va qo‘llanishini ham tushuntirishni talab 

qiladi. Amaliyotda, bu - tarjima qilinayotgan matnning ma’noni asl tilning 

ehtiyojlariga muvofiq to‘g‘ri tarjima qilinishini tushunishni anglatadi. 

Fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan reklama matnlarining ilmiy 
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tahlilini o‘tkazish haqiqatan ham milliy, ijtimoiy va iqtisodiy muammolarni 

tushunish uchun muhim omil sanaladi. Xalqaro aloqalar va global tijorat kontekstida 

ushbu transferlar turli mamlakatlar va madaniяt tashkilotlar o‘rtasidagi aloqalarni 

mustahkamlashda muhim rol o‘ynaydi. 

Bunday tarjimalarni tahlil qilish tashkilotlar o‘zlarining reklama 

strategiyalarini mahalliy bozorlarga qanday moslashtirishga intilishlarini, mahalliy 

iste’molchilarga qanday erishishlarini va qaysi qadriyatlar va tendensiyalarni 

kiritishlarini tushunishga yordam beradi. Bu - o‘z navbatida, qanday ijtimoiy va 

iqtisodiy omillar reklama strategiyalariga ta’sir qilishini va ular qanday masalalarni 

aks ettirishini tushunish imkonini beradi. 

Bundan tashqari, reklama matnlarining muvaffaqiyatli tarjimalari turli 

madaniyat uylari va ularning mijozlari o‘rtasida ishonch va o‘zaro tushunishni 

mustahkamlashga yordam beradi. Bu chuqurroq va uzoq muddatli hamkorlikni 

rivojlantirishga yordam beradi va turli mamlakatlar tashkilotlari o‘rtasida tajriba va 

innovatsiyalar almashinuvini osonlashtiradi. 

Shunday ekan, o‘zbek tiliga tarjima qilingan reklama matnlarini tahlil qilish 

xalqaro kompaniyalarning mahalliy bozorlar bilan o‘zaro munosabati va bu o‘zaro 

aloqalar xalqaro munosabatlarni mustahkamlash va iqtisodiy taraqqiyotga qanday 

hissa qo‘shishi haqida muhim o‘rganishlarni berishi mumkin. 

Reklama matnlarini jozibador tarjima qilish uchun quyidagilarni amalga 

oshirish maqsadga muvofiq: 

1. Asl ma’noni to‘g‘ri anglash: Reklama matnlarini tushunish uchun birinchi 

navbatda fransuz tilidagi ma’noni chuqur tushunib yetish zarur. Har qanday 

tarjimada, asosiy ma’noni saqlagan holda boshqa sinonimik so‘zlar orqali ifodalash 

mumkin. 

2. So‘zlar va ifodalar bilan ishlash: Fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima 

qilishda, so‘zlar va ifodalarni zamonaviy tarzda ifodalashga e’tibor qaratish lozim. 

Bunda tarjima o‘zgarishi, asliyatdagi fikr manbai o‘zgarmay qoladi. 

3. Tilshunoslik jihatdan tanqidiy tahlil qilish: Matnlarni yaxlit tarjima 

emas, balki o‘sha davlat hududida doimo amal qiladigan so‘zlar va iboralar ishtirok 

etishini ta’minlash lozim. Agar tezkor tarjima kerak bo‘lsa, original matnning 

ma’nosi saqlanishi lozim.  

Jozibador tarjimani aniq maqsad va muhitga mos ravishda amalga oshirish 

bilan, reklama matnlarini fransuz tilidan o‘zbek tiliga to‘g‘ri tarjima qilishda 

muvaffaqiyatga erishsak bo‘ladi. Tarjimaning qo‘llanish doirasi, uning harakat 

maydonlari, minbarlari ko‘payib bormoqda. Tarjima tili degan katta bir madaniy 

hodisa milliy adabiy til doirasida rivojlanib, yangi qiyofa, yangi ruh kasb etmoqda.  

O‘zbek tarjimonlari Sh.Minavarov, R.Qilichev, M.Xolbekov va H.Orziqulov, 

B.Ermatov kabilar tomonidan jahon adiblari Sh.L.Monteskyu, L.Karen asarlarining 

va Sh. Perro ertaklarining fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjimalari tilimizga 

boshqacha zamonaviy to‘lqin bag‘ishlaydi, u har qanday murakkabliklarni 
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ifodalashda iqtidor, qobiliyat kasb etadi. Yoinki, bir qancha o‘zbek yozuvchilarining 

asarlari, hikoyalarining fransuz tiliga o‘girilshi, ayniqsa, fransuz tarjimoni Stefan 

Dyuduanon tomonidan o‘zbek tilidan bevosita fransuzchaga tarjima qilingan 

Cho‘lponning «Kecha va kunduz» nomli (“Nuit” — “Tun”) romani fransuz-o‘zbek 

badiiy tarjimachiligining rivojlanishi, ikki til tarjimashunosligi uchun ham o‘ziga 

xos voqeadir.  

Xulosa qilib aytganda, tarjimadagi jozibadorlik tilda muhim rol o‘ynaydi, 

tarjima chiroyli asl ma’nosini yoqotmagan holda qilinishi uchun eng birinchi o‘rinda 

tarjima qilayotgan tarjimon avvalo o‘sha tarjima qilayotgan va o‘girmoqchi bo‘lgan 

tilini mukammal bilishi, asl matnning konteksti va ma’nosini to‘liq tushunishi va 

ana undan keyin tarjima qilishi zarur.  
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